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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

IEPEYX
PRIEST

Ebhoyntog 6 Oeog nusy navtote, VOV xal del xol i ToUg oldvag TaV alivwy.
Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
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A - men

B. Heavenly King

IEPEYX
PRIEST

Adb&a ool 6 Oedg NUBY, 86&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowel obpdvie, Tapdxinte, 1o Ilvebua tfic dandeiog, 6 mavtoyol mopdv xol o ndvTa TANEEY, 6 Ynoovpd TV
Gyod@v xol Lwiic yopnyds, EMIE ol oxivwoov v Nulv xal xoddpicov Hudc dnd ndone xnMAidog xol o&oov, Ayadé, tic
Quydic NUEV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHXY
READER

“Ayioc 6 Ocbe, dyoc Toyupde, &ytoc Addvatoc, Enénocov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdvev. Aunv.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovaryio Teide, éhénoov Mudc. Kopte, INdodnt toic auoptione Nuév. Aéomota, cuyydenoov tac avoplac Auiv. "Ayie,
enioxedon ol Taoon tdg dodeveiog HUBY, Evexev Tol 6voUTOS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, EAéncov. Kopie, éréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl Ilveduott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @y aitdvev. Apny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolg ovpavolg, aytac¥nten 1o dvoud cou. EAdétw A Baciielo cou. Ievniitw 10 VéANud cov, og év
oVpaved xol éml Tiic yfic. Tov dptov AUV TOV Emolctov 8o MUy ofuepov. Kol dpeg AUV Ta dpethiuoto Hudsy, oc %ol
NuETS dpleyev tolg dperétoug Nuev. Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaouoy, dhhd pboo Hudc and tol novneol.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot 000 goty ) Boaothelo xal 1 SOvapig xol 1) 86&a tol Hatpog xal tob Tiol xal tol Ayiov Ilveduatog, viv xal del
ol €ic ToLC AlBVaC TV AUWOVWY.

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apfyv. )
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQYXTHY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdyNnoov thy xAnpovouiov cov, vixoe tolg Baocthebol xotd BapBdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

Ao6&a TTotpl xol Tigs xal Avyie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

‘O Vodelg v 16 Xtowps Exovoing, Tf] Emwviuw cou xouvf] tokitela ToLg olxTippols cou ddpnoat, Xplote 6 Ocdg:
ebgpavov €v Tfj BuvauEeL cou ToLE TLoTOUS PacAElS HUbSY, Vixag yopny&y adTole xatd TéV Toheplnwy: THY cupuaylay Eyolev
v o7y, 6TAoV ElPAYNG, GRTTNTOV TEOTOLOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



E Ektene I THE ENARXIS

who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Auny.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tég ixeolog NUBY, Tavipvnte Oeotoxe- othpEov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06l ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixny- Si6TL Etexec Tov Oedy, udvn edhoyn-
HEV.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

IEPEYX
PRIEST

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd You, Enduovcov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )

] S
er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

=
]
=
&
=

ave

=

IEPEYX
PRIEST

"Eti 8eduedo Unep @y e0oefesv xol OptoddEwy XploTlavasy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.

XOPOX
CHOIR

( Kopte, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénocov. )

ave

g
°
L
&
=
=

er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___ cy.

IEPEYX
PRIEST

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fuésy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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E Ektene I THE ENARXIS

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

h | 4 | | > %
|| | | LI | || | | | | 1
), " ” — == — —
Lo rd, have mer_ cy. Lo__ rd, have mer cy
5
Q T f i | i  —— — f — — i |
| I [ [— 1 | | 1 1 | | | | | 1 |
—e—+———
eJ S~ O
y. Lo rd, have mer cy.
IEPETX
PRIEST

‘Ot Ehefuowv xal @UAdvdpwnoc Beodc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xol & Avyie
ITvebpott, VOV %ol del xal eic ToLg aiddvag TV VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apdv. )
h | |
i a— 1
| fan ) | =
\\_\} E= w A~
o
A - men
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

XOPOX
CHOIR

‘Ev 6vépatt Kugiou ebhéynoov, Hdtep.
(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

IEPEYX
PRIEST

Ao6Ea tfj aryla xol dpoovaiey xol Lwonoid xal adtanpéte Telddt, mdvtote, viv xal del, xal eig Tobg aiEvag TV alwdvev.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i a— 1
| fan | p=|
\\J} L= w A~
o

A - men

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

AbZa év UdioTolc Oty xol £l yiic elphvn, €v avipdnolc ebdoxia. (Ex )
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 1o otoua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, t émindovinoay ol YA Bovtéc pe; loAhol énaviotavton én’ Eueé.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToXhot Aéyouot tij Puydj pou- Odx €ott cwtnelo adTd év 16 O adtod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kipie, avuhintwp pou el, 86&a wou xal DY@V Thv xePaAy Hou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ pouc aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ éxowniny xol Unvwoo: e€nyépdny, ot Koplog dvtikfdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

OV pofniioouon and puplddwy Aaol T@V x0xAe cuVETTIIEUEVKVY UoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avéota, Kopie, 0icov ye 6 Oedg you, 6Tl ob éndradoag mdvtag toLg Exlpaivovtds pol patalng, 680Vt dUopTOABY
ouvETELoC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1y cwtnpla, xal €l TOV Aadv cou ) ebhoyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

\

Evo éxowhiny xal nveoo- éEnyéedny, 6t Kiplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuud cou eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & BéNn cou éverdynody pot, xol éncothpllag En’ Eue TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tff copxi pou and mpocwnou tHg dpyfic oou, olx EoTiv elphvrn €V TOlg OGTEOLS HOU GO TEOGHTOU
TGSV AUOPTLESY JOL.

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Bapl eRapbvinoay En’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

Ipoowleoay xol éodmnoay ol POAWTES UoU And TEOCWTOL THE dPEocivNE HOoU.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

Etahauncdpnoo xal xatexdueiny Ewg téhoue, GAny v Nuépay oxuipnndlwy Enopeuduny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot o Péou pou Eniodnoay Eunarypdtony, xol oox oty faolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exoxayiny xol etanetvéddiny €ng opddpa, weuduny dnd otevayuol tfic xopedlog wou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koptie, évavtiov cou ndica 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou gtopdydn, eyxaténé ye 1) loylc pou, xal t0 G&C T6V 6@ ahudy You xol adto o0x €oti Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @ihot pou xol ol mAnaiov pou €€evavtiag wou fyylooy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dnd paxpddey Eotnoav.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg ta xaxd pol EAGANCOY patondtnTog, xol SoNOTNTIC
OANY TNV Nu€pay EPUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

‘Evd 8¢ doel xwpog odx fixovov xal hGoel dhaiog obx dvolywv T6 otdpa adTol.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol eyevouny toel dvipwrog o0x dxodwy xal oux Exwy év 16 oTépatt adtol EAeyuole.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot énl ool, Klpte, ikmioa: ob eiooxoton, Kiple 6 Oede pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov: MYjnote émyapdsol pou ol Exdpol wou- xol €v 16 cokevdijvon TOdAC You ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot éyo elc pdotiyag ETolog, xol N GAYNBWY UoL EVOTIOY ol £0TL Bid TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu TV dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviow Unep Thg auaptiag wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Oi 8¢ gy dpol pou Liol xol xexpataiwvton Uep Eué, xol EmAndivinoay ol uoobviég pe ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol dvtanodidovtég yot xoxd avtl dyodidy EVBEBaAAGY ue, Emel xatedlwxov dyadnaivny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne pe, Kopie 6 Oedc pou, un drnootiic an’ éuol. pdoyec eic v Bordeldy pou, Kopie tfic owtnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Oeo¢ 6 Oede pov, Tpog ot dplplle.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Edignoé oe 0 Puyt pov, tocaniic ool 1 66 wou, év Y Epruw xal dBdte xol avidpe.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av cou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

"0t xpelocov T0 €hedc oov Umep Lwde: o yelhn you énovécouot oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe ebhoyfow ot év Tfj Lwfj wou, xol €v T dvopati cou dpd Tag YElpds Lov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéatog xal mdTNTog Euninoleln 1 uyh pov, xol yelln dyudhidoewe aivécel TO oTOUA You.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnuéveudy cou éml tiic otpwpviic pov, év toic plpolc Eueiétwy eic oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot éyeviing Bondoc pou, xol év Tf] oxény @V TTEPLYWY GoU dYUAAACOUL.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolidn 1) fuy pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdPBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adrol 8¢ eic pdmy elhmoay v Puyhv pou, eloeredoovtan eig T xatdTato Thg yiic napadoldfcovton eic yelpog
popgaioc, pepldec dhwméxwy écovtot.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baoikebe edppoaviioeTan €nl 165 Ods, Emouvetioetan TG 6 GUVOWY EV adTE, ETL EVeQEdyT oTOUA AAAOUVTWY dBLxXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev 10l 6ppolg uehétwy eic aé- 6Tl eyeviing Bondog you, xol €v tff oxény @V TTEplYWY GOU AYUANEGOUL.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exolidn 1) fuyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayiey IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic tobg aidsvag t@v aicdvev. Aurv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnhoGio. ANknholio. ANknhotio. AbdEa col, 6 Oebe. (Ex v’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopie, elénoov. (ex y7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fugpag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

EiloehM¥étw evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn pou, xol 1 Lo pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

IpooehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Aoy, eyevidny dhoel dvipwrog dBonintoc, v vexpolg Eieliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavyotion xadeddovieg v Tdpw, BGv 00X EuvAcing étt, xal abTol éx Tiic ¥Elpds cou anwainouy.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mw notwTtdtw, v oxotetvoic xol €v oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue éneotnplydn 6 Yuudc cou, %ol ndvtac ToUC UETEWPLOHOUS GOU EMHYAYES €T EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Epdxpuvag tobg yvwotolg you dn’ éuol, Edevtd pe Boéhuypa gautolc,

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol ég@dalpol pou fodévnoay amo ntwyelug: Topeddiny xol obx E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o¢, Kople, SAnv thv Nuépay, dSlenétaca mpog o€ TAC Elpdc Hou.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tol¢ vexpolc mooelg Yauwpdola; 1) tatpol dvaotioouot xol Eé€ouoloyricovtol oot
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAedc cou xol TV IARYeLdY cou Ev Tf] dnwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My, yvwodhoeta év T8 oxdtel & Yowpdotd cou xal 1 Bixowochvn cou év Yij EmAeAnoUévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpaloa, xal 1o npwi 1 mpoceuyn wou npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

Tva i, Kopie, dnwdeic thy Puynv pou, dnoctpépelc 10 tpdowndy cou an’ euob;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Ity og el €yo xol €v x6Tolg Ex VeOTNTOC Wou, Ldwdelc 8¢ etamelvaxiny xol e€nnophiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gug Sifiddov ol dpyal cou, ol poPeplopol cou é€etdpaldy pe,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOEY pe Goel HBwp OANY TNV Nuépay, Tepléoyov Ue dua.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag an’” guol @ilov xol mhnolov, xal Tol¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kopie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépac Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étow evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 1o olic cou ei¢ thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EONéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua o dytov avtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y guyn you, tov Kbplov, xoi uf énthaviddvou ndoag tae dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov evhatedovta ndooc ToC dvoulag cou, TOV IOUEVOV TEGUS TAC VOCTOUG GOU.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevov éx @iopdc Thv {whv cou, TOV GTEPaVODVTY oe Ev ENEeL Xl OiXTIPUOIG.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov gumuniévta év dyadolc thv émduuioy cov, dvaxaviotioetar dO¢ detob 1) vedtng cou.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

Iowisv érenuocivoe & Koplog xal xgiua miiol Tolg ddXouuévoLs.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680oug avtol 16 Mwbof, toic violc ToponmA té Yedfpota adto.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal Erefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuoc xal noluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV alEva Pnviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatda tac dvoplac UGV Enolnoey APy, 00BE xatd e duapTiag NUEBY avTanédnxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 hog Tob olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leoc adtol énl ol pofouuévous abtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ écov anéyouoly dvatolol amd Buoussv, EUExpUVEY dp’ NUEBY TOC avoulas HUEY.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoe oixtiper mathpe viole, oxtionos Kiplog tobg gpooupévoug adtédv, 6TL adtdg Eyve 1O Thdoua AUy, Euvioin ot
¥0o0Ug Eopey.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, boel ybptog ol Nuépon avTol- woel dvitog tol dypol, oltwng e€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot vebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton £Tt TOV TéTOV ATOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 e €heoc ToU Kuplou dnod tob aiédvog xol Ewg tol aitsvog emt Tolg pouPouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) dueonocUvn adtol Eml Liolg LIBY, Tolg PUAdoooUGL TNV dlotxny aOToD ol HEUVNUEVOLS TEY EVTOAGSY avToD Tol
nolfjoon adTdg.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avtod, xal 1 Paothela oadtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtol, duvartol loyli, tololviec 1oV Adyov adtol, tob dxolicar Tiic pwviic
TV MOYwY aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ai Auvdueig adtol, Aettoupyol abtod, molobvieg 10 BéAnua avtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiptov, ndvta ta épya adtol, v mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAYeL, 1 Yuyr pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, elodxovcov tiic npoceuyfic wou, évidtioar thy dénalv pou év tf] dAndela cou, elodxoucdv you év Tfj dixaociivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal u1) eloéhing eic xplowv petd tol Soviou cou, 6Tl 0L Bixanwdoeton EVOTIOY cou ndic {Ev.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 exdpog Ty Juyny pou, etancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

Exdog Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd uou, év Euol Etapdydn # xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GOU EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaca Tpog o€ TaC YElpds Lou- N Yuyh pou &g yij Bvudpde cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy pou, Kopie, e€élne 10 tvelud pou.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

M drooteédng 10 npdowndyv cou an’ Euol, xol ouowwdioouon tolg xataBaivouoly eic Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axouctov Toincdy pol 1o tpwt T0 EAedg cou, 6Tl ML ool HATo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vopiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o€ fioot Thv Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehol ye éx t@v exdpdv povu, Kopie: mpdc ot xatéguyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

A{Bagdy pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To6 nvebud cou to dyadov 6dnyYoet ye €v vfj ebdela: Evexev tob dvouatoc oo, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

{hoeig pe, év Tfj dixanoclvy cou €d€eig ex VAidewe thy Yuynv wou: xol &v 16 Eléel cou e€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

xoll dnokelc mdvtoc Tovg VABovtag Ty Yuyhv pou, 6Tl Eye BolAGS cou eyt
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kipie, év tf] dixonocivy cou- xol pn eicéhdne eic xploty yetd tob dollou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
PRIEST
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have

=

N—————
er_ cy.

PRIEST
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @Y Puydy NuGv, Tob Kupiou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

PRIEST

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

=
i
=
&
5
<
I
=]

er_ cy.

PRIEST

“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )

PRIEST

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

PRIEST

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have m

er_ cy.
PRIEST
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, diyHAADT®Y Xl THg cwtnplog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvddvou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

PRIEST
AvthoBol, cicov, EAéncov xal dlapuiagov Nudic 6 Oeog tfj off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

SN——
Lo__rd, have

=

er__ ¢y

]lzfl]:glll?gv%(‘yiocg dyedvTou, bepevhoyNUEvNg, EvBEEou Aeomoivne Nuey Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac ueTd TavVTLY
v Ayiwv pvnuovedooavteg, Eautole xal GAAARAoLS xal ooy THY Lony AuEY Xetotd 16 Ot mapaddhueda.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

XOPOX
CHOIR

( Zoi, Kbpie. )

o)

Gresln )l

To You, O Lord.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot npénel ool ndoa 86Ea, TN ol tpooxivnotlg, T6 Tatel xal t6 Ties xal 16 Ayle Iveduott, vOv xol del xal gic Tobg
aSvae TEY adVWVY.

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
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D Great Synapte (Litany of Peace)

I GOD IS THE LORD

Part 111

MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD

Matins.
Mode 4. Di=G.
Soft Chromatic E
0 ] ] ] —
&C—- . . * — —$
Q) w
*  God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
0 : ~1 .
& . - —
PY) ~——
® Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
E
st B X X X X | | X | X
f{ ! —— ! ! ! ! ! — 4 ——
:;%)%@.'M—J—i— » J_J_J S L‘_t
God is the Lord and He re-vealed him-self to us. Bless-ed is
o) X X | X et B X
\J | | | I J—‘ | I I

who comes in the

name of the

Oeo¢ Kiprog xal énégpavey Nuiv. Evloynuévog o épyo-
pevog év ovopatt Kuplou.
God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS)]

Stly. o, 'E€oporoyeioVe 16 Kuplew xal émxaielode 10

N———
Lord.

6vopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yrly. B Hdvta té €0vn xdxhwody Ue, xol ¢ 6VOUaTL
Kuplou Auuvduny adtoic.
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I GOD IS THE LORD

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Stly. ¥ Hopd Kuplou £yéveto abtn xal €0t Yowyoaot)
€v 6¢@Yolpolc NUGY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

A. Apolytikion

Aroluthaov. Tev Ayiwy.

Apolytikion. For the Saints.

"Hyoc¢ ©".

Mode 4.

‘O BOedg @Y naTépwy NUESY, O TolEY del ued’ NUEY xatd

v ony émeixelay, un dnootiong 10 EAedC cou A’ NUBV,
GAAG Tollc adT&V ixeoloug, év eiprivn xuBépvnoov thy Lwnv
NUEV.

O God of our Fathers, since You always deal with us in
accordance with Your gentleness, do not withdraw Your
mercy from us, but at their fervent entreaties, pilot our
life in peace. [SD]

AbEa xal VOV.

Glory. Both now.

‘Anolutixiov tiic "Eoptic.

Apolytikion of the Feast.

"Hyog ©'.

Mode 4.
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

Apolytikion. Mode 4. Vu=E.

Soft Chromatic E G E
N | | |
- o) il 7 m— 4
[ £ WAV = r
w
e
s To - day is the prel-ude of God's good pleas - ure,
D G E G
f n I — I
7 i | ‘i S " —
* and the proc-la - ma-tion of hu - man-i-ty's sal - va - tion. In the
E
[a) ; | | | | | ;
L — .j .j il — 3 —1—
&rt——v—= R ——
o | o
5 tem-ple of God, the Vir-gin is pre - sent-ed 0-pen-ly, and in her-
D E
[a) | ) | ) ) ) |
iy | | | | | | N | | |
Ss==— % S=—
o o
? self she an-nounc-es Christ to all. Let us, then, with a great voice
G
0 - | N IR L _—
%ﬁj r—‘i_a_%_i r—'—d . i
s cry a - loud to her: “Re -joice, you are the ful - fill - ment
E
[a |
) 4 |
[
SV
D)
® of the Cre - a-tor's dis-pen - sa - tion."
Final Ending G E F
0 I :
& — : :
D) | et
® of the Cre - a-tor's dis-pen - sa - tion."
G
n
\J |
G b |
NV
oJ
8

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

21



A Apolytikion

II THE KATHISMA

Ynuepov tiic ebdoxiog Oeol O mpoolwov, xol Tiig
Wy dvilponwy cwotnploc N mpoxnpeuéic. “Ev Nad tob
Oeol tpavisc 1 Ilopdévog delxvuton, xal Tov XeloTtov Tolg
niol mpoxatayyéMetar.  AUTH xol APEC peYOAOPOVLC
Borowuev- Xaipe tfic oixovouiag ot Ktlotou 1 éxmhne-
WolC.

Today is the prelude of God’s good pleasure, and the
proclamation of humanity’s salvation. In the temple of
God, the Virgin is presented openly, and in herself she
announces Christ to all. Let us, then, with a great voice
cry aloud to her: “Rejoice, you are the fulfillment of the
Creator’s dispensation.” [SD]

B. Little litany — For Yours is the dominion...

IEPETY

PRIEST

"Bt xal €T év elprivn ol Kuplou Sendéuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Avudafol, olcov, Ehéncov xol Blagpiaov Mudc, 6
Ocde, 1] off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopte, exénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

TTic navarylog, dypdvtou, Unepeuhoynuévne, Evd6Eou, de-
omolvne Nuev Oeotdxou xal delrapdévou Maplog petd ndv-
TRV TGV aylev UVNHovedoavteg, EAUTOUE Xl GAAAAOUS Xol
ndioay v Lwny Nuéy Xelots 16 Ol nopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Xol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

“OtL 00V 10 %pdTog xol 6ol éotiv 1) Bactiela xal 1 50-
voe ol 1) 86&a, tod IMotpoc xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebuatog, viv xol del xal €ic ToLG aidSvog TEHY aidVmV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aprjv.

CHOIR: Amen.

Il. THE KATHISMA

A. Kathisma |

Kédiopa A'.

Kathisma I.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyog o’. Tov tdpov cou Ywthp.

Mode 1. The soldiers keeping watch.

Tov tdypov couv Lwtrhp.

Auwxaiwv 6 xaprde, Twoxely xal tiic "Avvng, npocgépetat
Oed, Tepd ev ayiw, capxl vnmdlovoa, 1) Teopoc tfic {nific
MUV, fv NUAdYNoEeY, 6 iepoc Zayaplac. Tadtnyv dnavtec,
&¢ tob Kuplov Mntépa, miotée poxoplowyey.

The feeder of our Life, now an infant in body, * the
offspring of the just Joachim and Anna, * is offered to
God today in the holy Sanctuary. * She was blessed
therein by the priest Zacharias. * Therefore let us all,
with faith, proclaim she is blessed,* for she is the Mother
of the Lord. [SD]

AbEa xal VOv. ToO adTd.

Glory. Both now. Repeat.

Awxalov 6 xapnde, Tooxely xal tiic "Avvne, mpoopépeton
O, Tepds v aylw, copxl ynudlovoa, 1 Tpogodc tiic Lwific
MUV, v NUAdYNoey, 6 iepodc Zayaplac. Tadtny dnavtec,
&¢ 1ol Kuplou Mntépa, motdse paxopicnmuey.

The feeder of our Life, now an infant in body, * the
offspring of the just Joachim and Anna, * is offered to
God today in the holy Sanctuary. * She was blessed
therein by the priest Zacharias. * Therefore let us all,
with faith, proclaim she is blessed,* for she is the Mother
of the Lord. [SD]

B. Kathisma Il

Kédiopa B

Kathisma II.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &'. KatenAdyn Tworg.

Mode 4. Joseph marveled.

Koatemhdyn Twornep.

IIpd culidens Ayvh, xoldnydodng 16 O, xol tey-
Yeloa enl Yfig, 6&Bpov mpocying viv avtd, dnominpoloa
natpeay énoyyehlov. T& delw 8¢ Nog, ¢ deloc Ov-
g Vaodg, Ex Peépoug xadapdic, UETA AWTABWY Pondedv,
arodoldeloa &pUne doyelov, 100 dmpooitou xal Velou
Pwtoc. Meydhn dviwg, 1) tpdodog cou, udvn Oedvuupe
%ol Getndpdeve.

Consecrated unto God * were you before you were con-
ceived; * being born on earth, to Him * you now are of-
fered as a gift, * O pure one, filling the promise made by
your parents. * In purity returned unto the Temple di-
vine * from infancy with lamps brightly shining, in truth
* you were a temple divine and a vessel * of the divine
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II OIKOI

unapproachable Light. * How truly great is your sacred
entrance, * O only ever-virgin Bride of God. [SD]

AbEa ol VOV, TO até.

Glory. Both now. Repeat.

IIpd culfdens Ayvh, xadnydodne 16 O, xol tey-
Yeloa Enl yfic, 8&pov mpoorydng viv adtd, arnominpoboo
natpeay Enoyyehlov. T& delw 8¢ Nog, do¢ decloc 6v-
¢ vade, Ex Peépouc xadapdsc, UETA AWTABWY Poudedv,
anodolcioa Gedne doyelov, tob dmpocitou xol Velou
Pwtoc. Meydhn dviwg, 1 tpdodog Gou, udvn Oedvuupe
%ol Getndpdeve.

Consecrated unto God * were you before you were con-
ceived; * being born on earth, to Him * you now are of-
fered as a gift, * O pure one, filling the promise made by
your parents. * In purity returned unto the Temple di-
vine * from infancy with lamps brightly shining, in truth
* you were a temple divine and a vessel * of the divine
unapproachable Light. * How truly great is your sacred
entrance, * O only ever-virgin Bride of God. [SD]

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51)

ANATNQXTHY

READER

Tehpoc N (50).

Psalm 50 (51).

‘EXéncov ye, 6 Oedg, xatd 1o péya ENedC oou, xol xotd
10 MAfifoc BV olxTipudsv cou EEdNeLPoV TO AVOUNUE HoL.
‘Enl mhelov mADVOV pe ano tfic dvoplag pou, xol anod Tfig
quaptiac pouv xoddeiody ye. ‘Ot v dvoplov pou Eye
YIVOOXUW, %ol T dopTion Lou EVOTOY ol EoTL Bld TavToC.
Yol uéve AuapTov, xal TO ToVneov EVHOTOV cou énolnoa
onwe av dwouwdfic €v tolc Adyolc cou, xol vixong €v
6 xplveotol oe. T8oU ydap €v dvopiong cuvehipiny, xol
ev quaptiong éxioonocé ye N uitne wou. Idol ydp GAY-
Yeloy Nydmnoog: & ddnho xal t& xed@Lo Thg coglag cou
E0Anade yot. ‘Poavtiel ye boodne xal xodaploihcopot-
TALVELG e xol Umep yLova Aeuxoviioopot. AxouTiElc yot
Gryodhlaowy xol edpEochVNV- Ay AAMACOVTOL 6O TEN TETATELY-
wpéva. Andéotpedov 10 TEOCWTOV GOU MO TGV AUUETLEY
pou xal mdooc Tae dvoplac pou EEdhewpov. Kopdiov xa-
Yopdy xtioov év Epol, 6 Oede, xal tvebua edleg Eyxaivicoy
€v Toic eyxdrolc pou. M dnogpidne ue dnod tod npoadhnou
oou xal 1o IIvebud cou 1O dylov ui dvtavéhng an’ éuol.
‘Anédoc pot Ty dyodhlaoty Tob owtneiov cou xal Tveduatt
nyepovind otielldv pe. Adw dvépoug tac 6600¢ cou
xol doefelc ént ot émotpédovot. Ploal ye €€ oludtwy, 6
BOcdbe, 6 BOeodc Tfic owtnplog wou- dyahhdoeton 1 YABOGE
pou v dixanocvny cou. Kople, ta xelhn pou dvoleic xal
10 6TéHA Uou GvaryYeEAEL TV odvesty cou. ‘O el HéAnooc
Yualov, Edwxa dv- GAoxoutduate 00X ebBoxnoel;. Ouoia
6 Ot mvelyo CUVTETPLIUEVOY- XUEBldY CUVTETELUUEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ocog oUx E€oudeviaoel. Aydduvov,

Kopte, €v tfj edBoxia cou v v xol oixodouninte td
telyn Tepovoodu. Téte ebdoxroeg Yuoloy Suxanocivng,
avapopdy ol Ghoxautwuata. Téote dvolicovowy nt 1o Yu-
olo THELOY GOL UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS)]

1. OIKOI
A. Kontakion

Kovtdxiov. Tol Ay. Apguioyiov.

Kontakion. For St. Amphilochios.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc . T &vey {ntésv.

Mode 2. N/M (In seeking the heights.)

T dve TnTdsv.

‘H dela Bpovth, N oddmyE 7 tob Ilvedyotog, motédv
PUTOLPEYE, xal TéEAEXUS TBV dipéoewy, Tepdpya, AupuidyLe,
tfic Tpwddoc VYepdmov péylote, obv Ayyélolc méhwy del,
TpeaPebov pn ooy LEp TAVTIKY AUEY.

O Hierarch Amphilochios, the great servant of the Holy
Trinity, you are like divine thunder, a trumpet of the
Holy Spirit, an axe against heresies, and a tender of the
faithful. Now with the Angels, never cease interceding
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IV THE MAGNIFICATS

on behalf of us all. [SD]

Kovtéxov. Tol Ay. I'enyoplou.

Kontakion. For St. Gregory.

"Hyoc y". "H Ilogdévog orjuepov.

Mode 3. N/M (On this day.)

“Qomep  péyac NAog,  dvatohdic TV Yauudtwy,
xatavydlele dnacav, ™y tol Ocod Exxdnolav, Eowoog
tolc ooilg mpeofeloug moAlolg dvdpdmoug, RHhacuc Toug
xaxod6&ouc éx tfic ofic moluvng: B ToUT6 o TWEUEY,
Yedgpov Ildtep, cope I'enyodple.

Wise and godly-minded father Gregory, like a large
sun you illumine the whole Church of God with the au-
roras of your miracles. You saved many people with your
intercessions. You drove the heretics from your flock.
Therefore we honor you. [SD]

B. Synaxarion

‘O haog fototar S thHv dvdyvwoly ot Xuvadaplou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

Suvagdpiov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T1j KI'" 100 adtob unvog uviun tob év aylowg Ilatpog
Nuasv Auguioyiov, "Enioxoénou Ixoviou.

On November 23 we commemorate our father among
the saints Amphilochios, Bishop of Iconium.

Tij adtfi Apéea uviun tod év ayloig Iatpde Mudsv
Tenyoplou, Emoxdémou tiic Axpayavtivwy "Exxdnolac.

On this day we also commemorate our father among
the saints Gregory, Bishop of the Akragantian Church.

T} adtij nuépa pviun tol oclou Iatpde MueyY Xiowviou
o0 Mdptupoc.

On this day we also commemorate our devout father
Sisinios the Martyr.

T adti] Huéea 6 dyroc enioxomoc Toyvpiwy v eiphvn
Teletolta.

On this day the holy Bishop Ischyrion died in peace.

TTj adti] Nuéea O dytoc “Elevog, Exnioxonog Tapoob,
v elpnvy TeletobTat.

On this day Saint Helenos, Bishop of Tarsus, died in
peace.

Aujynolc ontactac Twdvvou Tivédg, vy Geéluoc.

A very edifying account of a vision of a certain John.

Toilc adtédv aylog npeofelang, 6 Oedg, ENénoov NudC.
Auniv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

XOPOX

CHOIR

I1l. KATAVSIAE OF THE ODES

Q.0m 0. ‘O Elpude. "Hyog mA. 8.

Ode viii. Heirmos. Mode pl. 4.

‘O oteydlwv €v Udaot.

Aivotipev, ebhoyolpey xal tpooxuvoduey tov Koptov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

‘O oteydlwv év U0aot, t& Omep@a adtol, 6 Tidelc
Yohdoon Selov Pdupov, xal cuvéywv TO WAV, o Lp-
vel filog, ot do&dlel aelivn, ool mpoopépel Vuvoy ndoa
xtlolg, 6 Anuovpy xal Ktloty eig tolg aichvag.

In the waters You lay the beams of upper chambers, O
Christ. * For the sea You placed the sand as its bound.
You hold all things in Your hand. * Sun and moon
glorify, sing Your praise, and extol You. * Lord, to You
the Maker and Creator, * all creation offers worship,
unto the ages. [SD]

‘O haog totaton Bia Ty ©° QBN V.
Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

T1yv Oeotoxov xal untépa 1ol PwTOC £V HUVolg TWEVTES
HEYOUNOVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

IV. THE MAGNIFICATS

XOPOX

CHOIR

0o V.

Ode ix.

Meyoahuvdplov. "Hyog mA. &'
The Magnificat. Mode pl. 4.
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IV THE MAGNIFICATS

The Magnificat. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F C
h il il il il
Y 1 I | | | |
y AW () | | | | |
(G aay - — o o
A3V (o]
%
My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my
F F U F D
A il il il il il il
Y | N | | | N | | |
| L 4 H | | % % L 4 | | |
o) v
8 . . . .
Sav - ior. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
C F
n |
Y | I | N I
o - — ——
== e
8 . .
great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
C
o) | 1 | L [
Y I | | N | I I | | | |

[ S e i —

nind

o)
5. rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o - to - kos.
F
) | |
)’ M|
S 1 |
\ejl [ J
*  You do we mag-ni- fy.
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2 F C
n
e |
\;j/ O [ ]
®  For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be - hold,
F F
N | |
Y I | | N I
s> S - S
SV €
o)
* hence - forth all gen-er - a - tions will call me Dbless-ed. Great - er in
U F D
h il il il l il
Y | I | I N | | | | |
| | % % | < | | | % % —
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® hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com-
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C F
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3 F C
A } }
y - —
GERS o e o o
o)
®  For He who is mighty has done great things for me,  and ho-ly is His
F C C
n |
Y N I I |
V Pys [ 4 | | J
% o ° o o
® name. And His mercy is on those who fear Him from gen-er - a - tion to
F U F
h il il il il
A j j 2 j — 1 2
vz P < o | I I <
e
8 gen-er - - tion. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim,
D C F
h il il l il
ee———— | | 1 —2
| | |
S ﬁt/d_. P . J_,i
 and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim,
A il il l il il l l l
pa | o s s e e 1 1
4 P P " —- S—— o —
you with-out cor - rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o-
C F
'S —3 — —
B Ss—= . e o |
- to - kos. You do we mag-ni-fy.
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4
0
Y 1
V.t [rya r o)
H— o] hod
D)
s He has shown strength with His arm; He has scattered the proud
C F F U
0 i i I 1 N I i — I
r\‘g’v’ . o e — —— e
* in the im-a- gi - na-tion of their hearts. Great - er in hon-or than the
F D C
h il il l il il
Y I N | | | | | |
";nlf" | L 4 | | | % ’} %
. ~— ° . -
¥ Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the
F
h il il l il il
Y | N I | | | | |
%‘ 2 I S — . ——— I .
8 Se - ra- phim, you with-out cor - rup - tion gave birth to God the
C F
0 N i I % i 4 —— i i % I
%ﬁ bq_tq—ﬁij—‘ﬂ o - I
oJ
 Word and are tru-ly The-o - to - kos. You do we mag-ni-fy.
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6
H
Y 1
y AW 1)
[ 2w WA V]
SV O
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He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,
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Yrly. Meyarivel 7 duyri pov tov Kiptov, xol fiyadiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, o8 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v toamelvwoty tiic BoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
T0 6vopa autol, xol To Eheog auTo eic YEVEQY, X0l YEVERV
Tolc oPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavolq xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay t6v XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotdxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Ldwoe
Tomelvolg, TEWVEVTAS EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, xodwg Ehdinoe mpog Ttolg Iatépag Mudv, @
ABpady, xol T6 onépuatt adTol Eng AlEvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty totépay 1@V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotoxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

A. Heirmos

‘O Elpuéde. "Hyoc mh. &'

Heirmos. Mode pl. 4.

Ebhoyntoc 6 Koploc.

Edloyntog 6 Koplog, 6 Oeog 100 Topanh, 6 éyeipag
xépoc owtnelac MUy, év olxw Aauld tol noudog avtob: év
olc éneoxédoro Nudc, dvatoln €€ Boug, xol xotebuvev
fudic, eig 680V elpvng.

Blessed is He who raised a horn of salvation in the
house * of His servant David, as He spoke by the mouth
* of Prophets, the Lord God of Israel. * The Day dawned
upon us from on high, and He gave light and guided *
our feet into the way of peace through His mercy. [SD]

"AE6v Eotv ¢ GANUEC poxapllety oe v Oecotdxoy,
TNV GEWHAXGELOTOV X0l TAVaUOUNTOV X0l untépa ot Ocol
nuev. Thv nwtépay t@v XepouBeiy, xol évioZotépav,
Gouvyxpltog 1@V Xepagely, Ty ddloupddpne, Ocov Adyov
texolicay, Y 6viwg Ocotdxov, & UEYAADVOUEY.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed,
most pure, and Mother of our God. Greater in honor
than the Cherubim, and in glory greater beyond compare
than the Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. [GOASD]
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A Heirmos

V  EXAPOSTEILARION

B. Little Litany — For all the powers of heaven...

ATAKONOX

DEACON

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

AvtloBol, oGoov, Ehéncov xol Stapihaov Muds, O
Ococe, 1fj off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Tijc mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Nuv Ocotdxou xol detmapdévou Moaploc yetd ndv-
TV TV Ay eV UVNHOVENCAVTES, EXUTOUSC Xl GAAAAOUC %ol
ndoay ™y Lwny Muey Xpelotd 16 Oed topadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yol, Koge.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

‘Ot o¢ aivoliol ndioon ol BUVEPELS TEBY oVPAVEY Xol Gol
v 86&av dvaméumovat, T6 Iatel xod 6 Y1i xol & aryle
ITvedyoatt, vOv %ol del xal eig Tobg alévag TV aldvwy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

V. EXAPOSTEILARION

E€anooteildplov.

Exaposteilarion.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc v". "Ev Ilvebpott 16 ‘Tepd.

Mode 3. The Elder in the Temple.

‘Ev IIvebpat w6 Tepés.

Q¢ ‘Tepdpyar dotot, Yeopdpol Iowévee, 6@pdévtec G-
ndéctatol, Tob duvod xai Ilowévoe, Aupudyie dote, xai
Fenydpie udxap, npeofBeloote bntp méviwy, TEY LUV Ex-
TeEMOOVTWLY, uvhuny puodijvon xvdivey, Yuydsy ouot xai
COUATWV.

O devout Amphilochius * and blessed Gregory, truly
* you were authentic and devout * hierarchs and God-
bearing * faithful shepherds of the Lamb * of God and
the good Shepherd. * We pray you, intercede for us *
who are faithfully keeping * your memory, and rescue us
* from danger to soul and body. [GOASD]

TTic ‘Eoptiic.

For the Feast.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc y". "Ev Ilvebuatt 16 Tepd.

Mode 3. The Elder in the Temple.

‘Ev Ilvebpat 16 Tepds.

Tob iepob oe ofjuepov, Ocotdxe Iopdéve, déyeton To
Evd0TERQ, YEPOLY Apylep€ns: €V Olg TELBY Ao YPOVLY, Eng
000 xol déxa, dlépelvag TpeQouévn, yelel Velov Ayyélou,
&¢ dylo Bwtog, Tol ndvta TeEXTvouévou.

The Temple receives you today * into it inner sanctum,
* O pure virgin Mother of God, * at the hands of the High
Priest. * And therein from the age of three * until you
were twelve years old * you remained and received your
food * at the hands of an Angel, * since you were the
holy ark * of God who created all things. [SD]

ANATNOXTHY

READER

Ot Alvol. (BoBooctd)

Lauds. (read)

Tohuoc PMH’ (148).

Psalm 148.

Aiveite tov Klplov éx t&v olpavey: aivelte adtov €v
tolc Udlotoc. Alvelte adtdv, mdvteg ol &yyelol avtod-
aivelte aOTdy, ndioot ol Suvdelg adtol. Alvelte adtov HAlog
%ol oeAAVY, olvelte adTov mdvta Td doTtpa xol TO Q&C.
Aiveite abtov ol olpavol @Y olpavidv ol TO Vdwp T
Umepdve T@v 0bpavedv.  Alvecdtwoay 1o évopa Kuplou,
ot aUTog elne, xol Eyevidnoay, adtog évetelhato, ol
extioOnoav. “Eoctnoev adtd ei¢ tov aiddvar xal eig tOv
aiéva Tob aiddvog- mpdoTayua EVeTo, xol OV THPEAEVCETAL.
Aivelte tov Kiplov €x tfic yfic, dpdxovteg xol néioon dBuo-
ool- mhp, ydhala, YV, xpbotoahhog, mvebua xatouyidoc,
1d TololvTta TOV Aoyov adtol- Td 6pn xal whvteg ol Bouvol,
E0a xaprogdpa xal mioo xEdpol- o Unplar ol mhvta To
ATAVY), EQTETA ol METEWVA TTEPWTA: Bactielc Tiic yiic xai
ndvteg hool, dpyoviec xol mdvtec xpttal Y- veavioxot

*
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A Psalm 149

VI GREAT DOXOLOGY

ol topdévol, TeecBUTEpOL UETA VEOTEPWY- UVEGHTWOY TO
6vopa Kuplou, éti Udaxdn 16 évopo adtod wdvou: 1y é€o-
pohéymotc avtol Emt yiic ol ovpavol. Kol bddoer xépac
hooD adtol- Uuvog mdol Tolc oclolc avtol, Tolc violc To-
e, hads eyyilovtl adté.

Praise the Lord from the heavens; praise Him in the
highest. Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. Praise Him, sun and moon; praise Him,
all you stars and light. Praise Him, you heavens of heav-
ens, and you waters above the heavens. Let them praise
the Lord’s name, for He spoke, and they were made;
He commanded, and they were created. He established
them forever and unto ages of ages; He set forth His
ordinance, and it shall not pass away. Praise the Lord
from the earth, you dragons and all the deeps, Fire and
hail, snow and ice, stormy wind, which perform His word,
mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars,
wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds, kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth, young men and maidens, elders with
younger, let them praise the Lord’s name, for His name
alone is exalted; His thanksgiving is in earth and heaven.
And He shall exalt the horn of His people, a hymn for all
His saints, for the children of Israel, a people who draw
near to Him. [SAAS]

A. Psalm 149

Tohuoc PMO’(149).

Psalm 149.

"Acote 6 Kuplewy dopo xouvov, 1 oiveois adtol év
exnola oclwv. Evgpavifte Topamd ént 16 moujoavtt
a0ToV, ol ol viol Xiwv dyodldodwoay €ml T¢ Pocthel
adTESV. Alveadtwooy T dvouo adTol £v Y0oped, £V TUUTAVE
xal Pohtnpiey Pordtwooy adtd, 6t ebdoxel Kipiog év 16
oGy aotol xal Udoel mpaelc ev owtnpla. Kavynoovto
6olol év 86EN ol dyohhidoovTon Eml TEV XoLTédv avTdsy. Al
bddoeig Tob Oeob &v T8 Adpuyyl adTdY, xal pougaiot dio-
Topol €V Tailg Yepoly avTév Tob molfioon Exdixnoiy év toig
€dveolv, Eleypoug v tolg haoilg, Tob dfjoon ToUg Pactielc
adTEV v mEdaS ol TOUG EVBOEOUC aDTEY €V YELPOTEDULS
owdnpolc, Tob Tolfioon £v adtolg xpipa Eyypantov: 56&a alty
g€otou mdol tolc ooloc avtol.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones. Let Israel be glad in Him who made
him, and let the children of Zion greatly rejoice in their
King. Let them praise His name with dance; with tam-
bourine and harp let them sing to Him; for the Lord is
pleased with His people, and He shall exalt the gentle
with salvation. The holy ones shall boast in glory, and
they shall greatly rejoice on their beds; the high praise
of God shall be in their mouth and a two-edged sword
in their hand, to deal retribution to the nations, reprov-
ing among the peoples, to shackle their kings with chains
and their nobles with fetters of iron, to fulfill among them
the written judgment: This glory have all His holy ones.
[SAAS]

B. Psalm 150

Vahpuoc PN’ (150).

Psalm 150.

Alvelte tOv Ocov év toic dyloc avtol, alveite alTOv
€v oTepepatt THg duvdpewe adtol- aivelte adtodv Emi
ol duvaotelang adtol, aivelte adtov xatd to TAfidog Tfic
peyohwolvne adtol. Aivelte adtov év e odhmyyog,
aivelte avtov év Qotnpiey xol xddpa: oivelte adTOV €V
TUMTIAVG Xl Y0pd, aivelte alTOV £V Y0pdulc Xal OpYAve-
aivelte a0tov év xuuPdloc edmyolc, aivelte adTOV €V
xuuPdroic dhakaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Kiplov.
ANnhoUia.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power; praise Him for His mighty acts; praise Him
according to the abundance of His greatness. Praise Him
with the sound of a trumpet; praise Him with the harp
and lyre; praise Him with timbrel and dance; praise Him
with strings and flute; praise Him with resounding cym-
bals; praise Him with triumphant cymbals; let everything
that breathes praise the Lord. Alleluia. [SAAS]

A6&a ITatpel xol Tids xod aryley IIvedpatt. Kol viv %ol del
%ol €l oV aiidvag TGV aldvwy. Aufv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

‘O haog Totatar S thv dvdyveolwy tiic Aofoloyiac.

Stand for the reading of the Doxology.

VI. GREAT DOXOLOGY

AoZohoyia (drofoaoctd)

Doxology (read)

I[IPOEXTOY §# ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Yol 06&a mpénet, Kopie, 6 Oedg Nuiv, xal ool thv 86Eav
Gvaméumoyeyv, t¢ Iotpel, xol @ TiE, xol 16 Ayiep IIved-
patt, Vv, xal del, xal eic ToUg aidsvag TEV advwy.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOQXTHY: Ayhy.

READER: Amen.

I[TIPOEXTOY. f ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Adba ev DloTolc Oed, xal Enl Yijg elphvn v dviponolg
gvdoxio. “Yuvobuév oe, ebhoyoluév o€, mEOoUUVODUEY
oe, doZohoyolyuéyv oe, ebyoploTolUEV Got, SLd THY UeYSAnV
oou 86&av. Koiple Baoked, énoupdvie Océ, Ildtep mov-
toxpdrtop- Kbpie Tie povoyevég, Inocot Xpioté, xol "Ayiov
IMvetpa. Kope 6 Oede, 6 Auvoc tob Oceol, 6 Tiog tod
IMotpde, 6 alpwv Thv duaptiay Tol xdouou, EAéncov Hudc,
0 olpwv Tac auaptiog ol xoopou. Ilpbodelon thv dénotv
MUV, 6 xouevog év 8e€1d Tob Ilotpdc, xol EAéncov Nudc.
Ot ob €l wovoe “Ayiog, ob €l pévoe Kiprog, Inooic
Xplotog, eic 86&av Ocob Iatpde. Aunv. Kad’ éxdotny
Nuépay ebAoynow oe, xol aivéow TO dvoud cou eig TOV
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VI GREAT DOXOLOGY

al@dva, xal eic tov oidva tol oidvog. Kople, xatagpuym
eyeviing MUy év yeved xol yeved. "Eyo cina- Kopie, Enén-
obv ye- laoar Ty QuyAv pou, 6t Huoetév cot. Kipie,
PO O XATEQUYOV- BIBaEGY e ToD Tolely 1O VEANU Gov,
6T ob el 6 Ocbdg pou. Ot napd ool mnyn Lwijc: &v 6
putl cou 6Poueda @&c. Ilapdteivov t0 €hede cou tolg
ywvooxouot oe. Kato€iwoov, Kopie, év tff Nuépa tadty
GvapopthToug QuAdydfivan udc. Edloyntog €, Kopie, o
Ococ 6V Tatépwv Uiy, xol olvetov xal dedolacuévov
10 6voud covu eic Tolg aiidvac. Aunv. T'évoito, Kipie, 1o
Ehedc oou ¢’ Hudic, xaddnep NATloauey Eml o€. EOhoyntog
el, Kopte: 8006V ye ta dixaudpotd couv. Edhoyntocg e,
Aéonota: cLVETIOOV e T& Beonmuatd cou. Ebloyntoc €,
"Ayie- @OTIOOV pe Toig ducouwpaoct cov. Kipie, 10 €hede
oou €i¢ TOV oldSvar T Epya TEV Yewdy cou Ui mapldrg.
Yol npémel divog, ool mpémel Buvog, ool o6& mpémel, @
Totet, ot w6 Yies, ol 16 ‘Avyiey IIvedpatt, viv, xal del,
%ol €l ToUg aiddvag TGV aldvwy. Aufv.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

A. Litany of Completion

TA IIAHPQTIKA

LITANY OF COMPLETION

ATAKONOX

DEACON

ITinpoowpey ™y ewthviy dénoly Nuasy 16 Kuplo.
Let us complete our morning prayer to the Lord.
XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

AvtidoPol, oGoov, Ehéncov xol Sapiraov Mudg, O
Ocdg, ] of ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOZX: Koptie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Trv fuépav mdoav telelov, dyloyv,
avaudetnTov moapd tol Kuglou citnoduedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOY (ue®’ éxdotny dénowv)

CHOIR (after each petition)

IMopdoyou, Kopte.

Grant this, O Lord.

elpnvuany %ol
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A Litany of Completion

VII APOSTICHA

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eipfivne, moTOV 60NYOV, @Ohoxa TGV YuydSy
%ol TGV cwudtenv Hussy mapd Tob Kuplou aitnodueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

SUYYVOUNY %ol APECLY TEV UAPTIEY ol TGV TANUUEAT-
pétwy NuéEsy mopd tot Kuplou aitnoduedo.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

T xohd xol cupgépovta tolg Puyolc NUGBY ol elphvny
6 x60ue mapd Tob Kuplou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls,
and for peace for the world, let us ask the Lord.

Tov nélownov ypdvov Tijc Lwhic UGBV &v eiphvn ol
petavola exteréoan mopd tob Kuplou aitnodueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

Xpwotioave Tt TéAN  tfic lwiic ApdY,  dvodduva,
Gvenaioyuvta, elpnvixd xol xokf)v dmoloyloy THY Emi
100 pofepol Buatog Tob XeioTtob aitnowueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

Tiic mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Zou, de-
onolvng Nu@v Ocotdxou xol detmapiévou Maploc petd mdv-
TV TV Aylwy WNUoveloavTes, EaUTOVS xal GAARAoUC Xol
naoay Ty Lwny Muey Xplotd 16 Oed topadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yot, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘Ot Oeog  EMéoug, oixTipudy, xal  @uavipwriog
Omdpyele, xal ool Ty 86y dvanéunoyev, t6 Ilatel xal
w6 Ti6 xol t6 ayley IIvedparty, vOv xol del xol eic Toug
aSvae TEY adVLVY.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Aprjv.

CHOIR: Amen.

IEPETX: Eiprjvn ndot.
PRIEST: Peace be with all.
XOPOZX: Kot ¢ mvedyorti cou.
CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tag xepordg MUY 16 Kuple xhivouey.
Let us bow our heads to the Lord.
XOPOZX: Yof, Kopie.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY (younhopovee)

PRIEST (in a low voice)

Kopie dyie, 0 év Udmhoic xatox@yv ol T TAmeEvd
EQOPESY ol TE TAVTEPSEW oL STt EMBAETWY ENl TBo0Y
v xtioty, ool éxhivoyev tOv adyéva thic Quyfic xol Tob
oWUToC Xal deouetd cou, dyte aylwv- "Extevov thv xelpd
oou Ty aodpatov €€ dylou xoatouxntneiou cou xol eOAGYT-
cov mavtag Hdic: xal el Tt HudpTtouey Exousing 1 dxovaing,
¢ dyodog xol eUAdvipwrog Oedg LYY OENoOY, BrEOU-
Hevog AUy Ta Eyxdouta xol Umepxdoua dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

IEPETY (éxpovec)

PRIEST (aloud)

Y0V ydp o O ENeEY xal omdlewv Nudc, 6 Oedg HUEY,
%ol ool Ty 86Eav avaméunopey, t6 Hatpl xal w6 Ties ol
16 aylw Ilveduott, vOv xol del xol ei¢ ToLg oldvag TV
ddOVWV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

VIl. APOSTICHA

XOPOX: Aytjv.

CHOIR: Amen.

‘Andotiya. Tiic ‘Eoptijc.

Aposticha. For the Feast.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc f'. Otxog t00 "Egpodd.

Mode 2. O House of Ephratha.

Oixoc 100 "Egpada.

"Hpdn 10 100 gpaypod, yeadtoryov tf] elq, tiic 6vrwg
Ocotdxov, Eicdde xal ol xdtw, Tolc vw viv cuviginuey.

Now, by the Entry of * the very Theotokos, * the wall
of separation * is broken down, and joined are the things
on high with us below. [SD]

Ytly.  Ameveydrooviar 16 Pooikel mopdévolr omicw
aotfic, ol TAnclov abtiic dneveydcovtal cot.

Verse: The virgins behind her shall be brought to the
King; her neighbors shall be brought to You. [SAAS]
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VII APOSTICHA

"H,80v mapdevixal, yopeioa detov Duvov, mponéumoucot
€v o, Oeob Aaunadngdeov thy uévny Havauountov.

Choirs of virgins sang * a sacred and divine hymn * as
they escorted Mary * the only blameless Maiden, * with
lights into the house of God. [SD]

Yrly. Ameveydnoovton év eb@poolvy xol dyohhidoet,
aydnocovta i vaodv Bacthéwe.

Verse: They shall be brought with gladness and re-
joicing; they shall be led into the temple of the King.
[SAAS]

"EvBov 1ol iepol, Ayiav t@v Aylwv, thy Ocotdxov

oboay, & Zoyopla déxov, Aylwyv eic t& "AyLo.

O Zacharias, bring * inside the sanctuary * and of the
holy of holies * the holy Theotokos, * the holiest of all
the saints. [SD]

AbEa ol vOv.

Glory. Both now.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc nA. B'.

Mode pl. 2.
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VII APOSTICHA

Glory. Both now.
Mode pl. 2. Pa=D.

(Use Glory, and/or Both now, as needed.)
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IX APOLYTIKION

Ynuepov & otlpn TV mMoTEV ouveAdovta, Tveu-
potxde  movnyvplowuev, xol Tty Ogémouda Iopdévov
xol Ocotdnov, €v voi Kuplou mpoocayouévny, eloe-
Bésc dvevgnuiiowpey: TV teoexheyVeloay Ex TACHY TGV
vevedy, eic xatownthiplov 1ol IHavtdvaxtoc Xpeiotol
xol Ocol &V Shwv. Ilopdévol, Aaunadngopolicon mpo-
nopebece, Tiic detmopdévou Twdoar, THV oeldoulov
npbodov.  Mntépec, Aommv mdoav dmodéuevon, yop-
povxGse cuvaxohovoate, Luvoloow Tty Mntépa tol
Oeo yevopévny, xal tiic yapdc tol xdopou thy npdevov.
"Amovteg oUV yopUoVIXES, TO yolpe oV 6 Ayyélw éx-
Borowyuev, tfj Keyopitwpévy, tfj del npeofevolion, Lnep
BV Puy BV NUEBV.

As the congregations of believers assemble today, let
us spiritually celebrate the feast; and let us reverently
extol the Mother of God, the Virgin Theotokos, as she is
brought to the temple of the Lord. She had been selected
in advance, from all generations, to be the dwelling of
Christ the supreme King and God of all. O virgins, lead
the way with ceremonial lamps, and honor the solemn
procession of the ever-virgin. O mothers, forget your
labor pains, and joyfully come as well, and extol her who
became the Mother of God and the agent of joy for the
world. And let us all, with joy and delight, salute her as
did the Angel and sing, “Rejoice!” to her who is full of
grace, and who ever intercedes for our souls. [SD]

VIIl. TRISAGION

IEPETY

PRIEST

Avyodov 10 e€oporoyeioton 16 Kuplw xol Gddkerv 16
ovopatt cov, “Yhiote: oD dvoryyéhhety 6 mpwt TO ENede
o0oL ol THY GATUeldy Gou xotd VixTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

ANATNOYXTHY

READER

Teiodylov.

Trisagion Prayers.

"Aytoc 6 Bedbe, dyiog Toyvpde, Gytoc Addvatoc, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Ao6Ea Harpl xol Tied xai ayiey ITvedpott. Kol viv xol det
%ol €l ToLC aiddvag TEV aldvwy. Aurnv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Havayia Tewde, enénoov nudc. Kople, iAdodnt toig
auaptiong NuEsY. Aéomota, cuyyenoov Tag dvoulag Nulv.
"Avyie, énioxedon xol looon tég dodeveiog NGy, Evexev To
6vouaTdHE GOoL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit

and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, ehénoov. Kipie, éréncov. Kopie, EAéncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

A6&a ITatpel xol Tids xod aryley Ivedpatt. Kol viv %ol del
%ol elc ToUg al@vog TV atvey. Aufy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIgtep Nu@v 6 €v Toig ovpavole, aylaoditew TO Gvoud
oou. ‘EA¥tw 7 Pacirela cou. T'eviidftw 16 9€Anud cou,
¢ v ovpaves xal éml Tiic yiic. Tov dptov Nuév ToOV Emi-
ololov do¢ fuiv ofuepov. Kol Gpeg Rulv td ogethAuata
MUY, OGS xol Nuele dplepey tole dpetkétoug NUev. Kol un
eloevéyune Nudc elg melpaoudy, dhha pboon Nudc ano tol
TovNeEod.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

IEPETY

PRIEST

‘Ot ool éotiv 1) Baothelar ol ) SOvoauig xol 1 86&a tol
IMoatpog xat tob Yiod xol ol dylou Ivedpatog, viv xal del
Ol €IC TOUC L@V THY AlMOVWV.

For Thine is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

IX. APOLYTIKION

Arolutixiov. Tév Aviov.

Apolytikion. For the Saints.

"Hyoc¢ ¢

Mode 4.

‘O Oeo¢ BV Tatépwy NUGBY, 6 TolBY del ped’ NUEY xatd
v ony émeixelay, un dnoothong 10 EAe6C cou A’ NUBY,
GAAG Tolic adTEY ixeolong, év eiprjvy xuBépvnoov thy Lwnv
NUEV.

O God of our Fathers, since You always deal with us in
accordance with Your gentleness, do not withdraw Your
mercy from us, but at their fervent entreaties, pilot our
life in peace. [SD]

AbEa xal VOV.

Glory. Both now.

‘Anolutixiov tiic "Eoptiic.

Apolytikion of the Feast.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &'

Mode 4.

*
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IX APOLYTIKION

Apolytikion. Mode 4. Vu=E.
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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X DISMISSAL

*k

Yruepov Tijc eLdoxiog Oeol O mpooluov, xol Tiig
WYy dvlpdneov cwtnplag N tpoxfpuilc. Ev Nad tob
Ocol Tpavise N Ilopdévog delxvuton, xal ToV XeloTtov Tolg
ndol mpoxatayyEMetan.  AUTH xol APElc peyohopivewe
Bofowuev- Xdipe tiic oixovopioc ol Ktiotou 1) éxmire-
WolC.

Today is the prelude of God’s good pleasure, and the
proclamation of humanity’s salvation. In the temple of
God, the Virgin is presented openly, and in herself she
announces Christ to all. Let us, then, with a great voice
cry aloud to her: “Rejoice, you are the fulfillment of the
Creator’s dispensation.” [SD]

X. DISMISSAL

AIAKONOX: Aurv. Zogla. EORéynoov.
DEACON Amen. Wisdom. Father, bless!

IEPETY

PRIEST

‘O dv ebhoyntog Xplotog 6 Oeog MUY Tdvtote, VOV xal
del %ol eic ToUC al@vac TEY dlMVLY.

Blessed is Christ our God, the One who is, always,
now and ever and to the ages of ages.

ATAKONOX

DEACON

Auryv. Xtepewoor Koptog 6 Oede v dyloy xol Suddun-
Tov oty TV eVoeBEY xol 0pY0oBEEWY YploTIVEY oLV
T ayle adtod Meydhy ‘Exodnmola, tfj lepd Nudv Ap-
ylemoxonfi, [tf] iepd Mntpondher Todty] xold Tfj téAel TodTy)
elc alddvac aldvwy.

Amen. The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together with
the Holy and Great Church of Christ, our Sacred
Archdiocese, [this Sacred Metropolis,] and this city, to
the ages of ages.

PRIEST: Most holy Theotokos, save us.

DEACON: More honored than the Cherubim, and
more glorious beyond compare than the Seraphim, in
purity you gave birth to God the Logos. Truly you are
the Mother of God: you do we magnify.

IEPETY

PRIEST

Ab&a ool 6 Oede NGV, d6Ea coL.
Glory to You, our God, glory to You.

DEACON: Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and always and forever and ever.
Amen. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy. Holy Father, give the blessing.

IEPETY

PRIEST

Xptotog 6 dndivog Oeog Mudv, Ttolc mpeofelouc tiic
TV EAVTOL %ol Tavaouou aylag adtol Mntede, Suvduet
00 tyiou xal {wonotod Ltavpol, Tpootaciue &Y Tiuley
gnoupaviwy BUVAUEWY dowpdtwy, ixeolug tol Twlou,
gvdoEou, mpognTou, mpodpduou xal Bortiotod Twdvvou,
Y aylwy EVB6EWY ol TOVELPHUWY dTOCTOAWY, TEHV
ayleov EVBOZwY xol xohAvixwv wopTtipwy: T@Bv 6clwy xal
Yeopbpwv Tatépwy NUEY- (Tob &ylov Tol vool)- @y dylwy
xal Sualwy Yeomatdpwy Twaxely xal "Avvng, xal ndvov
6V dylewv, Elerjoa xol owoo b, G¢ dyudog xal UAdy-
Vpwmog %ol Erefjuny Ocode.

May Christ our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother, the power
of the precious and life-giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless powers of heaven, the supplica-
tions of the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy
apostles, of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers, (local patron
saint); of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have mercy on
us and save us, as He is good, benevolent, and merciful
God.

AV ebydv ey aylwv matépwyv Mudv, Kope Inood
Xplote 6 Oebe, EAénoov Hudc.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

ATAKONOX: Apnv.
DEACON: Amen.
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